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ABSTRACT

This thematic paper is a research on the processes, problems, and solutions
involved in the translation of an ethical philosophical text. The title of the
philosophy book used in this research is “On Truth,” written by Harry G. Frankfurt.
The research targeted the following goals: firstly, to find problems and solutions in
philosophical translation, and to find suitable translation methods for a
philosophical text. This research also focused in particular on the process of
translating important philosophical words, noun and idiomatic phrases, and
syntactical sentences, in the chosen philosophical text.

The researcher first identified problems in translating the important
philosophical words, synonyms, and idiomatic phrases into Thai. Moreover, more
complex structural problems were associated with the syntactical issues of complex,
logical-relation, and passive constructions. Solutions for translating important
words, synonyms, and idiomatic phrases were sought deliberately by studying those
terms in specialized dictionaries and consulting with native English speakers, before
choosing the right words for the translated text. On the other hand, syntactical
problems could be unraveled by finding surface structures and logical relations
within sentences, before rendering them into simpler and more natural language in
translation. In these two ways, the necessary modulation of passive constructions
could easily be achieved.

The translation methods employed as solutions during the translation
process were tremendously varied. In translating important philosophical words, the
researcher utilized methods such as inventing new terms, transference, synonyms,
recognized translation, and functional equivalents. Regarding phrasal translation,
the two kinds of phrases, namely noun phrase and idiomatic phrase, were also
rendered by different methods. The translation of structural noun phrases was
generally performed by way of reduction, compensation, and expansion. On the
other hand, the translation of idiomatic phrases tended to adopt more
communicative translation, using transposition and modulation of negative and
passive forms. Lastly, methods employed for syntactical translation were literal
translation, transposition, reduction, expansion, the addition of conjunctions,
modulation of passive forms, and the reversal of terms.
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